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Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

1.1. Цели и результаты изучения дисциплины. 
Цель курса состоит в том, чтобы расширить и углубить подготовку студентов-филологов в области отдельных балканских культур (албанской, новогреческой, румынской, болгарской, македонской и сербской) и заложить фундаментальные знания о лингвистических, исторических, общественных и культурных константах Балканского полуострова. Особое внимание уделяется целям и задачам балканистики как комплексной дисциплины, языковым и этническим «мифам» Балканского полуострова, политической инструментализации результатов лингвистических исследований, истории балканистики в 19-20 вв. и новейшим исследованиям в 21 в (МДАБЯ), многоязычию и мультиэтничности в Юго-Восточной Европе, проблеме «балканизмов»-схождений между балканскими языками и культурами. Дается «портрет» типичного балканского языка (например румынский, албанский или македонский) на фоне русского и западноевропейских. Экземплярно рассматриваются центральные грамматические категории балканского глагола (время, наклонение, вид и эвиденциальность). Даются систематизированные сведения о прямом влиянии одних балканских языков (например греческого) на другие. 

1.2. Язык обучения — русский.
1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты) — магистратура
1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов):
ОК–1 – способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень;
ОК-6 – способность порождать новые идеи (креативность), адаптироваться к новым ситауциям, оценивать накопленный опыт, анализировать свои возможности;
ПК-2 – демонстрация углубленных знаний в избранной конкретной области филологии;
ПК-4 – способность к самостоятельному пополнению, критическому анализу и применению теоретических и практических знаний в сфере филологии и иных гуманитарных наук для собственных научных исследований;

ПК-6 – владение навыками квалифицированного анализа, комментирования, реферирования и обобщения результатов научных исследований, проведенных иными специалистами, с использованием современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта;
ПК-11 – знание теории и владение практическими навыками проектирования, конструирования, моделирования структуры и содержания образовательного процесса в области филологии;

ПК-15 – владение навыками организации и управления научно-исследовательскими и производственными работами при решении конкретных задач в соответствии с профилем магистерской программы.
1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины. 

- курс носит обобщающий характер, его назначение – дать студентам системное представление о балканистике как общественной и лингвистической дисциплине. 
1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине

· Лекционные занятия
1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации
Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся

	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	Лекции
	семинары
	консультации
	практические 
занятия
	лабораторные 
работы
	контрольные 
работы
	коллоквиумы
	под руководством
преподавателя
	в присутствии 
преподавателя
	без участия
преподавателя
	
	

	по формам обучения

	Б3.4
	26
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	3
	1

	ИТОГО:
	26
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	3
	1


Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период 
по учебному 
графику
	Промежуточная аттестация
	Всего 
зачётов и 
экзаменов
	Текущий контроль 

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	Б3.4
	09-12
	зачет
	25.12-30.12
	 1
	
	


1.8. Структура и содержание учебной дисциплины

I. Разделы курса:

1.1. Цели и задачи балканистики и балканского языкознания

1.2. История балканского языкознания

1.3. Многоязычие в Юго-Восточной Европе 

1.4. Портрет балканского языка: румынский язык

1.5. Проблема «балканизмов»

1.6. Современная балканистика: МДАБЯ

1.7. Категории глагола: время, наклонение, вид

1.8. Категории глагола: эвиденциальность

1.9. Влияние греческого языка на Балканах

II. Краткое содержание тем
Цели и задачи балканистики и балканского языкознания

Романист Gustav Weigand и начало университетской балканистики в Лейпциге на общем фоне развития сравнительно-исторического языкознания младограмматичексой школы. Лейпцигский славист August Leskien. Weigand-овы работы по южнодунайским романским языкам/диалектам и по дакорумынскому языку, его грамматики и словари болгарского, албанского и румынского языков. Основанные Weigand-ом балканистические институты и журналы. 

Проблема соотношения взглядов национальных балканских филологий, «взгляда изнутри и извне». Активная роль языкознания в культурах Балканского регионаи его инструментализация. «Наднационалность» балканистики. Прескриптивность «официальных» национальных филологий. Вопросы автохтонности, языкового и этнического континуитета, языковой политики, стандартизации. Национализм в языкознании («Чей язык, того и земля»). «Языковые вопросы» Балкан («старославянский», «македонский», «помакский», «сербохорватский», «влашский», «молдавский», «албанско-румынский»). «Языковые мифы Балкан» (автохтонизм в албанском языкознании, архаизирующая орфография в румынском, пуризм в хорватском, борьба с «хорватизмами» в сербском, с «болгаризмами» и «сербизмами» в македонском). «Непрерывность внутриязыкового развития», отрицание языковых «влияний» и изменений в контакте (идея о внутриболгарском происхождении артикля, прямообъектной на-конструкции, борьба за суффикс -ισσα в греческом, споры о лексемах типа baltă). 

Балканские алфавиты как отражение «культурного выбора» (кириллица у румын; греческий алфавит и кириллица у албанцев; греческий алфавит у славян и арумын; латиница и кириллица у сербов; глаголица, кириллица и латиница у хорватов). 

Понимание языка как символа самоидентификации. 
Конфликтный потенциал Балканского региона. 

Дискриминирующее представление о Балканах как регионе анахронизмов, архаики, политического, религиозного и этнического дробления. Значение глагола «балканизировать» в языках Западной Европы. Европоцентристский взгляд на Балканы как «европейскую периферию». Панславистский взгляд на Балканы.

Ядерные балканские языки: болгарский, македонский, румынский и новогреческий с их диалектами. Объем понятия «язык» («греческий язык» или «греческие языки», сербский и хорватский или сербохорватский языки). Языковые меньшинства. Языковой союз. Языковая дивергенция и конвергенция. Балканизмы. 

Ученик Weigand-а Kristian Sandfeld и балканское языкознание на фоне языкознания «славянского, романского, германского и т.п.». Балканская языковая общность. Вопрос о внеязыковой балканской общности (культурной и политической). Вопрос о европейской политической, культурной и языковой общности. Проблема теоретического обоснования балканистики. Взаимовлияния балканских языков: частный или общий случай? Языковые контакты. Балканское  многоязычие. Балканское языкознание: сумма национальных филологий или отдельная дисциплина? Задачи создания балканской синхронной и исторической грамматики, словаря, атласа. 

Понятия «Балканы» и «Юго-Восточная Европа». «Западная» и «восточная» парадигмы исследования. Религии на Балканах. Балканская этнология. Пространство балканской культуры/балканских культур («плюрализация культур»). Балканский культурный и религиозный синкретизм, амбивалентность. Гибкость этнической и политической самоидентификации на Балканах.

Междисциплинарность балканистики.

Определение балканистики. Определение балканского языкознания в широком и узком смысле – сумма или производное «отдельных балканских филологий»? Балканистика – комплексная междисциплинарная сравнительная наука о языках, культурах, литературах и истории народов Балканского полуострова в их современном состоянии и исторической эволюции. Балканское языкознание в широком смысле – лингвистическая дисциплина, изучающая языки и культуры народов Балканского полуострова. Балканское языкознание в узком смысле – сравнительная лингвистическая дисциплина, изучающая языковую и культурную конвергентную общность на Балканском полуострове. 

История балканского языкознания

Проблемы определения балканского языкознания. Юго-восточноевропейское или балканское языкознание? Юго-Восточная Европа и Балканы (Балканский полуостров). Проблема географических классификаций (Западная, Центральная, Восточная Европа).  Балканские языки (болгарский, македонский, сербский, албанский, румынский, новогреческий, также турецкий). Место венгерского, словенского и словацкого. 

Историки балканского языкознания (Асенова, Schaller, Десницкая). 

Начало научного изучения балканских языков в 18 в. История Юго-Восточной Европы (многообразие народов, культур и языков) как исходный пункт интереса, зародившегося в Центральной Европе. Отсутствие знаний о Юго-Восточной Европе (географии, народах, языках, истории) в 18 в. Изолированность Османской империи. Интерес к Греции.

Донаучные знания. Словари Каваллиотиса и Даниила. Британец Leake о роли славян. Француз Reynouard о «поразительных» отличиях румынского от других романских языков и влиянии иных языков на “lingua rustica” римлян. Немец Herder о древности албанского этноса на Балканах. Албанская грамматика баварца von Xylander-а 1835 г. (в греческой орфографии). Немец Dietz о схождениях между румынским, албанским и болгарским. Он же о роли диалектологии. 

Швед Thunmann в 1774 г. о ранней истории албанцев (потомков иллирийцеы) и румын (потомков фракийцев и/или дакийцев) и о связи их языков: идея субстрата. Словенец Kopitar в 1929 г. о «единой языковой форме» и «троякой языковой материи» балканских языков. Немец Schleicher о балканских языках как «наиболее испорченных» представителях своих семей.

Балканистические труды словенца Miklosich-а. Первый список «общих черт» балканских языков 1861 г., объявленных «автохтонными элементами». “Schriften der Balkan-Kommission der Akademie der Wissenschaften in Wien”. Изучение тюркских лексических элементов. Идея о невыводимости черт балканских языков из известного протосостояния последних.

Немецкий романист Weigand. Основные труды. Характеристики румынского, болгарского и албанского языков. Основная идея: сравнительное изучение прошлого албанцев и румын. Основная заслуга: изучение южнодунайских романских языков. Идея романского влияния.

Австрийские албанисты Meyer и Jokl. Грамматика, этимология, диалектология.
Русский славист Селищев в 1925 г.: термин «балканизм», семантические схождения, билингвизм, роль славян и тюрков.
Романист и балканист, датчанин Sandfeld: термин «Balkans filologi» в 1896 г. и синтез 1930 г. Списки фонетических, лексических, семантических, синтаксических попарных схождений между балканскими языками. «Важнейшие» общебалканские совпадения. Проблема синхронной и диахронической объясняющей модели. Идея греческого влияния. 

Теория языкового союза Трубецкого (1928 г.).  

«Фонологические языковые союзы» Якобсона. Havránek. Małecki.
Критика балканского языкознания в национальных филологиях: серб Белић, болгарин Младенов. Скрытая политизация балканского языкознания (вопросы выбора алфавитов, автохтонность балканских этнических групп, этапы заселения территорий, языковые границы, названия языков и этносов).
Балканское языкознание после II-й Мировой войны. “Zeitschrift fuer Balkanologie”. “Linguistique balkanique”. Premier congrès international des études balkaniques et sud-est européennes, Sofia 1966. Проблемы терминологии («языковой союз», «балканизм»). Проблемы географического распространения балканизмов. Периферия балканского языкового союза. «Балканославянские» языки.

Сводные работы 1975-1990 гг.: Schaller. Solta. Feuillet. Асенова. Demiraj. Кризис балканского языкознания. Тавтологизм дефиниций. Изучение стандартных языков. «Ужасающая скудость материальной базы». Отсутствие «балканского языкового типа». Открытая политизация балканского языкознания в 1990-х гг. XX в. 
Десницкая и петербургская школа балканистики. «Основы балканского языкознания». «Малый диалектологический атлас балканских языков». Международные съезды славистов.

Многоязычие в Юго-Восточной Европе 

Количественные параметры этнического и языкового разнообразия в Юго-Восточной Европе.  Иррациональность «национальных государств» «западноевропейского типа» (на примере Македонии). Многоязычие как нормальный случай. Исторические регионы и государства («Македонии»). Два пути решения «национального вопроса»: мажоритарно-миноритарный (современные Греция, Албания, Болгария, Румыния) и многонациональный (Восточная римская империя, I, II Болгарское царство, Средневековая Сербия, Османская империя, Югославия, современные Македония, «Косово»). Османская система «милетов». 

Некоторые конкретные проблемы: Немецкая автономия, проблемы славянских, албанского и греческого меньшинств в Италии. Проблемы хорватов и словенцев в Австрии: разрыв между нормативно-правовыми актами и действительностью. Автономии и их ликвидация в Румынии и Болгарии. «Болгаризация» турок и помаков. Устранение немцев из региона. Немецкий язык гастарбайтеров. Английский язык новых мигрантов. Этнические чистки.

Билингвизм и двудиалектность языковых меньшинств: коммуникативная способность. Стандарт большинства как побеждающая форма. Факторы витальности диалекта (использование в локальной администрации, в школе и образовании, в профессиональной жизни).

Типы «малых языков»: диалекты без крыши (македонский, арванитский, арумынский в Греции, болгарский в Румынии), микролитературные языки (арумынский в Македонии, градишчанскохорватский в Австрии, русинский в Воеводине), региональные варианты стандартных языков (албанский в Косово, сербский в Румынии). Кодификация языка цыган.

Динамичность ситуаций многоязычия (регрессы и экспансии) с древнейших времен до настоящего времени (палеобалканско-романские, славяно-романские и т.п. ситуации; регресс сефардского, экспансивность албанского языка в XXI в.). Ситуации диглоссии (греческая, православно-славянская, румынская) как подвид двуязычия. Трансгуманция и гурбет как факторы, стимулирующие двуязычие. Церковная борьба и языковое самоопределение. Гражданская война в Греции и языковая политика.

Малые этнические группы Черногории: хорваты, босняки, албанцы. Малые этнические группы Албании: славяне, влахи, греки, цыгане. Малые этнические группы Косово: гораны (и босняки), сербы и черногорцы, турки, черкесы, цыгане. Малые этнические группы собственно Сербии (т.е. без Воеводины и Косово): албанцы, тимокские влахи, цинцары, болгары. Малые этнические группы Болгарии: македонцы, помаки, павликяне, русские, турки-османы, татары, румыны, греки, саракачане, цыгане, армяне. Малые этнические группы Македонии: албанцы, сербы, болгары, влахи, юруки, турки-османы, цыгане. Малые этнические группы Греции и идеология эллинизма: понтийцы, саракачане, копачары, южные славяне (македонцы, болгары, помаки), турки, влахи, албанцы и арваниты, цыгане, сефарды. Малые этнические группы Румынии: венгры, карашевцы, сербы, болгары, русские.

Значение языков и диалектов малых этнических групп для общего и исторического языкознания (архаизмы и инновации), типологии языковых контактов, языковой политики, балканского языкознания.
Портрет балканского языка: Румынский язык

Изоляция от романского мира и иноязычное окружение (дакийцы и славяне) как основные факторы формирования румынского языка. Романизация Дакии до, во время и после существования провинции Дакия (106-271 гг.). Южнодунайские провинции «Дакии». Распространение христианства и латинская религиозная терминология.

Апеннино-балканская группа романских языков: состав и признаки (краткое u; интервокальные p, t, k, s; kl > k’; ex-).

Румынский язык по сравнению с западнороманскими. Утрата лексики городской жизни, выводы о характере занятий населения. Грамматические особенности (вокатив, редупликация объекта местоименными клитиками, флексия, редундантность определенности, двойное отрицание, особенности глагольнорй флексии, многозначные союзы, паратаксис, свободный порядок слов). Изменения в лексической семантике.

Лингвистическое единство вульгарной латыни и общерумынское состояние (VI/VII-XI/XII вв.) как источник четырех современных «диалектов» румынского. Области распространения общерумынского. Единство дакорумынских диалектов.

Фракийско-дакийский субстрат и его реконструкция путем румыно-албанского сопоставления. Румынско-албанские лексические изоглоссы, возводимые к субстрату. Лексико-семантическая характеристика субстратной лексики (сельское хозяйство, скотоводство), выводы о характере занятий населения. Изолированная автохтонная лексика. Гидронимы. Субстратные суффиксы. Вероятные фонетические явления, обусловленные субстратом (ă, палатализации, ş, ротацизм, ct > pt). Постпозитивный артикль. «Средний» род (амбигенность). Числительные 11-19.

Румыно-албанские параллели (неопределенные местоимения, причастные конструкции). Общебалканские параллели (замещение инфинитива конъюнктивом, формы футура, фразеологизмы). «Балканская языковая общность»: римское завоевание; османское завоевание; трансгуманция; общая экономическая, социальная, культурная жизнь; православие; этнопсихологические сходства. Билингвизм и субстрат как основные факторы интерференции. Румынский и албанский как посредник при передаче субстратной лексики в греческий, болгарский и сербский. Этимологии лексем baci, căciulă, cătun, copil, strungă, ţap.

Древнегреческие заимствования (через латинское посредничество и возможные прямые). Византинизмы (через славянское посредничество и прямые). Фанариоты и новогреческое влияние в лексике.

Славянское влияние на румынский. Фонетика (e- > je, ž). Морфология (вокатив, рефлексив). Лексика. Префиксы и суффиксы. Ономастика (прямые заимствования, румынские образования на славянской основе, кальки). Датирование славянского влияния (a > ă; l > r; t, d > ţ, dz). Адаптация славянской флексии.

Отсутствие славянского влияния на морфонологические чередования в корне. Романский характер синсемантических элементов румынского синтаксиса. Общая оценка славянского влияния. Iubesc pe prietenii dragi.

Диалекты румынского и общие теории румынского лингвогенеза. Роль славянского элемента в разделении общерумынского на диалектные и этнические подгруппы. Датировка распада румынского единства.
Проблема «балканизмов»

Понятие «балканизма» как одно из центральных понятий балканистики. Три этапа развития понятия (интуитивный, детализирующий, деструктивный). Схоластическое и остенсивное определения.

Макробалканизмы как общесистемные тенденции (аналитизм, гипертрофия глагольных систем, гипотрофия именных систем, поляризация редундантности и экономии, грамматическая полисемия, паратаксис, рематически ориентированный синтаксис).

Микробалканизмы: понятие и примеры. 

Системные балканизмы: канонический список (с примерами). Уровневая принадлежность балканизмов. Распределение по языкам. Каждый единичный балканизм как комплекс явлений (на примере «степени сравнения»). Стадиальность балканизмов. «Балканизмы» вне Балкан и их маркированность (факультативный, диалектный, субстандартный характер).

Фонетико-фонологические балканизмы. Инвентарь гласных фонем и инвентарь дифференциальных признаков (отсутствие качественных и количественных оппозиций, назальности, открытость/закрытость). Гласный среднего ряда среднего подъема. Сходства в дистрибуции гласных фонем: чередования гласных, редукции гласных (качественные и количественные). Фонема s. Консонантная оппозиция по палатализованности. Противопоставление среднеязычных и альвеопалатальных аффрикат и его утрата.

Редукция падежных систем (синкретизм, утрата падежей, утрата типов склонения, роль предлогов, роль синтаксических средств, непродуктивные остатки склонения). Морфонологическое варьирование во мн.ч. Несхожесть балканских именных систем: болгарская, румынская, греческая, албанская.

Числительные 11-19: примеры. Аллегровые формы.

Постпозитивный определенный артикль. Славянская система (инвентари артиклей, артикль в синтагме). Румынская система (морфонология, употребление). Албанская система (формы артиклей, артикли в синтагме, препозитивный определенный артикль). Греческая система. Неопределенный артикль.

Вокатив.

Аналитические степени сравнения. Компаратив. Суперлатив. Синтаксические структуры. 

Адноминальные местоименные клитики в дативе. 

Удвоение объекта. Примеры. Различия в статусе по балканским языкам. Иерархия правил. Объяснения происхождения. Болгарская система. Македонская система. Румынская система. Албанская система. Греческая система. 

Способ образования формы будущего времени. Четыре модели (албанско-румынская, греческо-болгарская, сербская, романская) и смешанные формы. Болгарская система. Румынская система. Албанская система. Греческая система.

Замещение инфинитива: основные типы (конъюнктив, причастные конструкции). Сохранение инфинитива и появление «вторичных» инфинитивов. Болгарская система. Румынская система. Албанская система. Греческая система.

Теории происхождения и хронология балканизмов.
Современная балканистика: МДАБЯ
Цель балканского языкознания. Задачи балканского языкознания: балканский лингвистический атлас, балканский словарь, сравнительная грамматика балканских языков..

Стандартные и субстандартные формы балканских языков как объект балканистики.

Понятие репрезентативных диалектов. Сетка пунктов МДАБЯ.

Программы МДАБЯ. Синтаксис и морфосинтаксис. Лексика материальной культуры. Лексика духовной культуры.

Категория рода в балканских языках: общий род.

Система межбалканских сходств и различий. 

Категории глагола: время, наклонение, вид

Общая типологическая характеристика: синтетическое и аналитическое формообразование.

Система времени. «Троичность» синтетических временных форм. Сокращение числа синтетических форм в романском и греческом. 

Системы с перифрастическим презенсом: албанская, цаконская.

Системы перифрастических временных форм претерита. Перфект, плюсквамперфект и аорист-II. Вспомогательный глагол претерита. Заимствование вспомогательного глагола. Имперфект и аорист вспомогательного глагола. Формы со вспомогательным глаголом «быть». Формы со вспомогательным глаголом «иметь». Клитические формы вспомогательного глагола.

Системы форм будущего времени. Простой футур. Формы с финитным вспомогательным глаголом «быть». Формы с финитным вспомогательным глаголом «иметь». Формы с частицами, восходящими к финитным формам вспомогательных глаголов.

Системы форм будущего времени в прошедшем. Формы с аористом смыслового глагола. Формы с имперфектом смыслового глагола. Формы с частицей, восходящей к имперфекту вспомогательного глагола.

Система наклонений. Балканский конъюнктив. Частицы конъюнктива. Противопоставление частиц конъюнктива и союзов. Глагольные формы конъюнктива: основы, темпоральные формы. Отрицание при формах конъюнктива.

Славянский аналитический кондиционал. Синтетический кондиционал в болгарском. Синтетический кондиционал в балканороманском.

Эвиденциалис в балканских языках. Адмиратив в балканских языках. Оптатив в балканских языках.

Система вида. Греческий тип видовой системы. Славянский тип видовой системы. Албанский тип видовой системы.
Категории глагола: эвиденциальность

Эвиденциальность. История термина и его содержания. Определение Якобсона и его критика: «источник информации» и «отношение говорящего к информации». Иные термины (свидетельское наклонение, пересказывательное наклонение, медиатив, статус, неконфирматив). Является ли «статус» балканизмом? Является ли «статус» наклонением или грамматической категорией? 

Эвиденциальность в языках Балканского полуострова.

Турецкий язык. Датировка возникновения категории. Определение al-Kāšğārī: различие между формами на -di и -miş. Определения турецкой традиционной грамматики. Вспомогательные глаголы idi и imiş.
Албанский язык. Термины адмиратив, habitore, άπροσδόκητοι. Временная парадигма адмиратива. Способ образования. Значения форм.
Болгарский язык. Термин преисказно наклонение и его первое научное определение. Определения традиционной грамматики. Парадигма. Способ образования. Причастие от основы аориста и причастие от основы имперфекта. Проблема вспомогательного глагола в 3 л. ед.ч. Значения форм индикатива и эвиденциалиса. Проблема префекта. Проблема значения «засвидетельствованность». Адмиратив, дубитатив и пересказ. Проблема «предшествующего положения вещей».
Македонский язык. Определения традиционной грамматики. Парадигма. Отличия от литературного болгарского языка: новая серия перфекта, частица футура, отсутствие вспомогательного глагола в 3 л. ед.ч., отсутствие эмфатических форм с бил, вопрос об аористе глаголов несовершенного вида. Семантические и и морфологические изоглоссы. Параллели в сербском языке.
Балканороманские языки. Инвертированный перфект и эвиденциалис в мегленорумынском. Парадигма. Дискуссия о происхождении: автохтонисты и сторонники теории контакта. Адмиратив в арумынском. Парадигма. Албанский источник арумынского адмиратива.

Румынский язык. Modul prezumptiv. Презумптив в балканославянских диалектах.
Греческий язык. Значения перфекта. Значения форм типа θα έγραψα.

Типология эвиденциальности: балканские типы (не)конфирмативов. Роль турецкого языка в становлении балканской эвиденциальности.

Влияние греческого языка на Балканах

Общая характеристика значения греческого языка, материальной и духовной культуры для Балкан. Проблема объема влияния. Значение диалектных данных.

Греческое влияние на турецкий язык. Основные сведения о турецко-греческом симбиозе. Три группы лексических заимствований: стандартные, регионально-диалектные и социально-диалектные. Стандартные грецизмы: лексико-семантические группы (названия рыб и морепродуктов, термины рыболовства, названия растений) и общебалканские грецизмы. Регионально-диалектные грецизмы: зоны наиболее интенсивного заимствования, зоны наиболее древних заимствований, лексико-семантические группы. Социально-диалектные грецизмы: примеры. Проблемы хронологии и критерий древности заимствования. Народно-этимологические переосмысления. Семантические кальки. Заимствование словообразовательных элементов: имя и глагол.

Греческое влияние на восточнороманские языки. Три временных страта грецизмов в дакорумынском: древне-, средне- и новогреческие заимствования. Проблема грецизмов в вульгарной латыни: список, фонетический критерий, место заимствования. Семантический критерий утановления хронологи заимствования. Прямые и опосредованные (славянским) заимствования. Прямые контакты греков и романцев. Фанариоты. Процессы романизации и устранения следов греческого влияния. 100 румынских грецизмов (религия, торговля, медицина, карточная игра, особенности человека). Народно-этимологические переосмысления. Семантические кальки. Заимствование словообразовательных элементов: имя и глагол.

Грецизмы в арумынском языке. Древнейшие заимствования. Грецизмы – 27% арумынского лексикона («письменно-языковые» формы, гибридные интернационализмы, диалектные формы и их фонетические признаки). Влияние в области фонетики и фонологии. Влияние в области морфологии и словообразования (суффиксы, префиксы и композиты). Греческое влияние на арумынский морфосинтаксис и синтаксис. 

Греческое влияние на албанский язык. Греческое влияние и проблема албанской прародины. Древнейшие заимствования (presh, lakën/lakër, bretek, drapën), их фонетические признаки (s > sh; -n- > -r-; h > k, f > p; b, d) и семантические группы. Культурные влияния в Средние века и Новое время. Среднегреческие заимствования: примеры, критерии выделения (ареальный, семантический, фонетический), семантические группы. Территориальное распределение грецизмов. Эксклюзивные грецизмы гегских диалектов. Семантические кальки. Заимствование словообразовательных элементов: имя и глагол.
Греческое влияние на южнославянские языки. Грецизмы в болгарском и македонском: основные периоды заимствования (ранние славяне, протоболгары, кирилло-мефодиевское наследие, новоболгарский период). Грецизмы в стандартном языке. Грецизмы в диалектах. Семантические кальки. Заимствование словообразовательных элементов: имя и глагол. 

Грецизмы в сербском и грецизмы в хорватском: различия и их причины. Семантические группы сербских грецизмов (религия, церковные должности, язык администрации, названия сосудов, масс, одежды, кухни и др.). Территориальное распределение грецизмов.
Общебалканское греческое влияние. Теория Сандфельда. Замещение инфинитива и формы футура как возможные грецизмы. Общебалканские словообразовательные грецизмы. Общебалканские лексические грецизмы. 

Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплин
2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

2.1.1. Методическое обеспечение аудиторной работы
           См. п. 2.4.1.
2.1.2. Методическое обеспечение самостоятельной работы
          См. п. 2.4.2.

2.1.3. Методические материалы для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)
2. Примерные вопросы для самоконтроля 
· Когда, где и кем была обнаружена балканская языковая и культурная общность? Почему?

· Каков «европоцентристский» взгляд на Балканы?

· Каковы актуальные политические аспекты балканистики?

· Назовите основные этнические группы Балкан. Назовите автохтонные меньшинства в стране изучаемого языка (Албании, Греции, Болгарии, Сербии).

· Перечислите основные ситуации языкового и этнического контакта на Балканах.

· В чем сущность теории субстрата? Назовите субстратные элементы в современных балканских языках.

· В чем проявляется балканская языковая конвергенция?

· Что такое «балканизм»?

· Охарактеризуйте падежные системы современных балканских языков. Что такое «тенденция к аналитизму»?

· Как образован албанский адмиратив и каковы его функции?

· Как образован болгарский ренарратив и каковы его функции?

· Каковы фонетические признаки, позволяющие устанавливать хронологию лексических заимствований из греческого?

3. Примерная тематика докладов, рефератов, курсовых работ 
· Язык как маркер этничности.
· Грецизмы (тюркизмы, славизмы, субстратные элементы) в лексических системах стандартных балканских языков
· Балканские этно- и лингвогенетические концепции
· Роль российских лингвистов в изучении балканских языков
4. Примерный перечень вопросов к экзамену (зачету) по всему курсу

· Балканистика и балканское языкознание: объемы понятий.

· Цели и задачи балканского языкознания.

· Первые грамматики балканских языков.

· Попытки синтеза знаний о балканских языках, культурах и этносах. 
· Национальные балканские филологии и языковые мифы Балкан. 
· Субстратные элементы в румынском языке.
· Славянские элементы в румынском языке.
· Стандартные языки и субстандартные языковые формы как объект балканистики.

· Формальное выражение эвиденциалиса в балканских языках. 

· Адмиратив и ренарратив.

· Балканский перфект: формы и функции.
· Вид в балканских языках.

· Макро-, микро- и системные балканизмы. 
· Греческое влияние на изучаемый балканский язык (албанский, болгарский, румынский
2.2. Кадровое обеспечение учебной дисциплины

2.2.1. Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины
Преподаватели должны иметь базовое образование и/или ученую степень, соответствующие профилю преподаваемой дисциплины.
2.2.2. Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным персоналом
Отсутствуют.
2.2.3. Методические материалы для оценки обучающимися содержания и качества учебного процесса
Отсутствуют.
2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

2.3.1. Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий
Для проведения лекционных занятий – аудитория, соответствующая числу слушателей.
2.3.2. Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования
Отсутствуют
2.3.3. Требования к специализированному оборудованию
Отсутствуют.
2.3.4. Требования к специализированному программному обеспечению
Отсутствуют
2.3.5. Требования к перечню и объёму расходных материалов
Отсутствуют 
2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

2.4.1. Список обязательной литературы
Малый диалектологический атлас балканских языков. Мюнхен, 2003-

Ницолова, Руселина. Модализованная эвиденциальная система болгарского языка// Храковский В. С. Эвиденциальность в языках Европы и Азии. СПб., 2007. С. 107-196.
Основы балканского языкознания. Л., 1989; СПб., 1992.

Atlas Ost- und Südosteuropa. Ethnische Struktur Südosteuropas um 1992. Wien, 1995.

A Concise Historical Atlas of Eastern Europe. Hupchik Dennis, Cox Harold. London, 1996.

Handbuch der Südosteuropa-Linguistik. Wiesbaden, 1999. 

Hinrichs, Uwe. Die sogenannten ‘Balkanismen’ als Problem der Südosteuropa-Linguistik und der allgemeinen Sprachwissenschaft// Hinrichs U. (Hg.) Handbuch der Südosteuropa-Linguistik. Wiesbaden, 1999. S. 429-461.
Solta, Georg Renatus. Balkanologie// Lexikon der romanischen Linguistik. Bd. VII. Tübingen, 1998. S. 1020-1039.

Südosteuropäische Sprachen und Romanisch// Lexikon der romanischen Linguistik. Bd. VII. Tübingen, 1998.

2.4.2. Список дополнительной литературы
            отсутствует
2.4.3. Перечень иных информационных источников
           отсутствует
Раздел 3. Процедура разработки и утверждение рабочей программы учебной дисциплины

Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины

	Фамилия, 
имя, отчество
	Учёная степень
	Ученое звание
	Должность
	Контактная информация (служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	А. Н. Соболев
	д.ф.н.
	проф.
	профессор
	323-42-07
sobolev@staff.uni-marburg.de
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